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                                       АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
W.E.Hawkins.
Ask me, why I love you
Ask me, why I love you, dear,
       And I will ask the rose
Why it loves the dews of Spring
       At the Winter’s close;
 
Why the blossoms’ nectared sweets
        Loved by questing bee, —
I will gladly answer you,
        If they answer me.
А. Sellers

Not without a wife!
It was snowing again outside, big thick feathery flakes were falling down, and he didn’t bother with the company car he’d been loaned. The cafe was only about ten minutes away and he hadn’t been home so long that he didn’t mind walking and looking around. You could get awfully homesick for winter in the desert sometimes. Ezra breathed the ice-cold air into his lungs and felt how fresh and clean it was.
Imam Bayaldi’s was a place he’d previously avoided. But it wasn’t too bad, he reflected when he got inside. Small tables, good lightning. There were quite a few people sitting by themselves, deep in books, and he realized it was a place single people could come to just to be a part of bustle of humanity. 

He sat down in a corner and was watching the door when a slim, dark-haired woman with a red scarf came in and stood calmly looking around. Ezra raised a hand and she smiled and nodded as she headed for his table. 
She was an ordinary looking woman, about twenty three, he thought, with brown eyes and dark brown hair. She wore it tucked behind her ears. She looked like someone who’d be happy milking cows. Well, maybe they recruited spies to look just like that. Who knew?

“My name’s Pawnee,” she said in a low voice, holding out a cool hand still slightly damp from the snow. 
 He took it.  “Ezra.”
She went straight to the point. ”Have you heard of Cree Walker?”

Of course he’d heard of Cree Walker. Every Canadian not in a vegetative state had heard of the woman who was being held hostage in Shamsirabia by rebels, but Ezra had a particular reason to remember the name.
“Yeah,” was all he said.

“Cree’s my sister,” said Pawnee. “Nobody’s lifting a finger to help. I’ve got to get out there to and bring her back.”
                                      НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК 
Wilhelm Müller:
Der Leiermann
Drüben hinterm Dorfe
Steht ein Leiermann,
Und mit starren Fingern
Dreht er, was er kann.

Barfuß auf dem Eise
Schwankt er hin und her;
Und sein kleiner Teller
Bleibt ihm immer leer.

Keiner mag ihn hören,
Keiner sieht ihn an;
Und die Hunde brummen
Um den alten Mann.

Und er läßt es gehen
Alles, wie es will,
Dreht, und seine Leier
Steht ihm nimmer still.

Wunderlicher Alter,
Soll ich mit dir gehn?
Willst zu meinen Liedern
Deine Leier drehn?

Leonie Ossowski

Am selben Ort zu anderer Zeit

Dreißig Jahre lang hat Pawel sie nicht gesehen. Er muss die Augen zusammenkneifen, um in der älteren Frau vor ihm das damals siebzehnjährige

Mädchen zu erkennen. "Ja, ja, ich bins", sagt die Frau, "die Olga. Erinnern Sie sich nicht mehr an mich?" Ihr unbekümmertes Lachen stürzt ihn in die Erinnerung. Statt zu grüßen, kann er nur mit dem Kopf nicken.


Olga streckt Pawel die Hand hin. "Ich hab Sie gesucht", sagt sie, "und ich hab Sie gefunden".


Pawel zuckt zusammen. Damals hatte man ihn auch gesucht, nur Gott sei Dank nie gefunden.


"Ich habe immer nach Antek gefragt", sagt Olga, "und schließlich erfahren, dass Sie jetzt Pawel heißen. Warum haben Sie Ihren Namen geändert?" 


Pawel hebt Schultern und Hände, als habe er darauf keine Antwort. Nur ein Grinsen zieht für Sekunden über sein Gesicht, ein Grinsen, das Olga unsicher macht, obwohl er sie jetzt in sein Haus bittet.


"Ich möchte Sie nicht stören", sagt sie und hat Mühe, Pawel nicht mit Antek anzureden, "aber ich wollte Sie bei meinem ersten Besuch in Polen gern wiedersehen." 


Inzwischen haben beide die Stube betreten und Olga packt kleine Geschenke aus ihrer Tasche auf den Tisch. Kaffee hat sie mitgebracht, guten englischen Tabak, und Schokolade. Pawel ruft auf polnisch ein paar Worte in den Flur, und Olga hört eine Frau antworten. 


"Sind Sie verheiratet?

Pawel nickt stumm.


Und weil das Gespräch nicht recht in Gang kommen will, Pawel weder seine Frau hereinholt noch die Mitbringsel zur Kenntnis nimmt, beginnt Olga ein wenig zu laut draufloszureden.  

                                ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
Marcel Mouloudji (XX s.)

“Le Mal de Paris”

J`ai le mal de Paris,

De ses rues, de ses boulevards, 

De son air, triste et gris,

De ses jours, de ses soirs.

    Et l`odeur du métro

    Me revient aussitȏt,

     Quand je quitte Paris
    Pour des pays moins gris.

J’ai le mal de la Seine,

Qui écoute mes peines.

Et je regrette tant

Les quais doux aux amants.

... J’ai le mal de l’amour.

     Et je l’aurais toujours.

     C’est drȏle, mais c’est ainsi.

     J’ai le mal de Paris.

Claude Roy « La maison qui s’envole »

            Hermine, qui était l’aînée, avait des cheveux blonds couleur de maïs, tressés en deux grandes nattes. Elle les nouait avec un ruban dont la couleur était différente chaque jour de la semaine: violet, indigo, bleu, vert, jaune, rouge. Elle avait aussi de grands yeux couleur d’eau froide, des yeux raisonnables et attentifs. Eric, le second, était aussi brun que sa soeur était blonde, aussi bavard  qu’elle  était calme, aussi malicieux qu’elle était douce. « Cet enfant ne sait pas quoi inventer pour nous faire enrager », disaient les parents. Mais ce n’était pas vrai, car il savait très bien quoi inventer. Il inventait toute la journée, et mȇme en dormant. Jacques l’écoutait inventer des aventures, des mécaniques, des explorations et il gardait la bouche  grande-ouverte-toute-ronde, tellement les inventions d’Eric l’étonnaient. D’ailleurs, tout étonnait  Jacques. Il ne parlait jamais que pour poser des questions. A force de poser des questions, il aurait dȗ ȇtre savant. Mais comme il oubliait tout de suite ce qu’on lui avait répondu, il était très ignorant. « Si je savais tout, pensait-il, je ne pourrais plus poser de questions. Et c’est tellement agréable d’interroger! ».  

Aînée – plus âgée
Bavard – qui parle trop
Malicieux – qui aime s’amuser en mettant les autres dans une mauvaise situation, avec ou sans méchanceté.

Faire enrager – mettre quelqu’un en colère
